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HENNY MOAN 
despre 

• teatrul norvegian 

• un privilegiu al actorilor : 
cunoaşterea nemijlocita a vietii 

• ipostazele Medeei 

O convorbire realizată de 

PAUL TUTUNGIU 

Pe actriţa Henny Moan, unul dintre 
prestigioasele nume din lumea filmului 
şi .teatrului norvegian, am avut plăcerea 
s-o Intilnesc la Bucureşti, in vara anului 
trecut. Domnul Svein Erik Broda!, direc­
torul general al Teatrului Norvegian din 
capitala ţării fiordurilor, ne-o recorrum­
dase cu o căldură deosebită, amintind nu 

, numai excelentele sale interpretări (in 
Medeea - o versiune contemporană după 
Euripide - sau ln spectacolul experimen­
tal Dr. Faustino de Blaga Dimitrovna), ci 
şi personalitatea ei de militant in- viaţa 
socială şi politică. 

Ştiam că nu vom ,yorbi despre Ibsen ; 
orgoliul norvegienilor că n-au rămas can-

tonaţi la acest reper universal se exprimă 
azi limpede intr-un fel de lozincă nu nu­
mai Ibsen. 

Şi totuşi, mi-ar fi făcut plăcere să evoc 
in discuţia cu Henny Moan acea vizită pc 
•rare o făcea la Oslo, in martie 1928, cu pri­
lejul sli.rbătoririi cenl.enarului Ibsen, Li­
viu Rebreanu, pr('!)edintele Societăţ i i Scri­
itorilor, imp1·eună au Aristide Deml"triade. 
Cei doi reprezentanţi ai culturii noastre 
au depus pe mormîntul lui Ibsen o co­
roană ciP nC'muritoare albe, înfă.."?urată in 
tricolor, pe care erau imprimate omagiile 
României. 

Sigur, altfel aratii azi . teatrul norve­
gian. Ind!. in H l56, cTiticul de 'teatru 
TI·yg.[!W' Norum , aflat in trecere prin ţa� 
noastră, vorbea despre iniţiative �i cău­
tări, dC'�re îmbogăţirea şi cantPmpora­
neizarea repertoriului, despre diversifica­
rea modalităţilor stilistice in cele şapte 
teatre din Oslo, inclusiv in teatrele per­
manente din Drontheim, Stavanger şi 
Bergen. 

Odată declanşată conversaţia, Henny 
Moan s-a dovedit a fi un partener de o 
incintAtoare prezenţă spirituală. 

- Ati devenit actritA ca urmare a fap­
tului cA vA fascina incA din copillirle tea­
trul sau aţi optat pentru aceastA profe­
siune - poate chiar intimplAtor - mult 
mai tirziu ? 

- Nu vAzusem niciodată vreun specta­
col de teatru (tn afară, poate, de circ) 
�ind am simţit că vreau să devin actriţă. 
M-am născut in nord, unde nu exista :tea­
tru . La virsta de opt sau nouă ani am 
fost sigură că locul meu este pe scenă ; 
cind am împlinit 1 7, am venit la Oslo, 
auzisem că s-a deschis prima şcoală de 
stat de actorle din Norvegia. (Intre timp, 
imi ciştigam existenţa ca vînzătoare la 
o staţie de benzină.) S-au prezentat la ad­
mitere o mulţime de candidaţi ; am reu­
şit doar 1 2. Am urmat această şcoală timp 
de trei ani ; apoi am intrerupt. fiind dis­
tribuită in citeva filme norvegiene şi sue­
deze, după care m-am întors la institut 
şi l-am absolvit. 

- Acum sînteţi una dintre cele mai de 
seamă actriţc ale Teatrului Norvegian (Det 
Norske Teatret), aceastli scenă principală 
a ţării, unde limbajul folosit se bazeazA 
pe dialecte rurale. Vorbiţi-ne despre spe­
cificul acestui teatru. 

- Directorul nostru, Svein Erik Bro­
dal, i-a dedicat un studiu din care aş cita 
copios. Ideea care a stat la baza aces­
tui teatru a fost că spectacolele trebuie 
oferite atit ln oraşe clt şi la sate in idio­
mul naţional ,.noua norvegiană". In felul 
aoesta, Intreaga ţară este atrasă spre Ca­
pitală şi, in acelaşi timp, intreaga ţară 
oferă un cadru favorabil turneelor. Totul 
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In .,Femeile savante" de Moliere 

a inceput in 1913, cind s-a produs cea 
mai amplă serie de eşecuri inregistrat<'! 
vreodată de un teatru european. Motivul 
acestei audienţe reduse era, bineinţeles, 
limba, care intotdeauna a constituit mă­
rul discordiei la norvegieni. La Det Norske 
Teatret actorii au abordat a doua limbă 
oficială din Norvegia, un fel de koine, 
sintetizind dialectele rurale, opusă limbii 
folosite de clasele medii şi Inalte de Ia 
oraşe, unde 400 de ani de stăptnire da­
neză au lăsat u:m1e. "Noua norvegiană" 
s-a dezvoltat in a doua jumll•tate a seco­
lului trecut, datorită unor animatori in­
teresaţi de tradiţiile şi cultura Norvegiei 
rurale. Det Norske Teatret a demonstrat 
că această a doua limbă are calităţile sce­
nice şi vitalitatea necesară dramei. 

- Cum s-a implinit repertoriul acestui 
teatru ? 

- In primii zece ani repertoriul a fost 
in intregime naţional : textele puse in 
scenă oglindeau viaţa fermierilor norve­
gieni ; au fost revitaliza.te chiar şi acele 
mici piese romantice de teatru de ope­
retă, cu mu1te cîntece şi dansuri, Cl!re 
ptnll atunci fuseseră jucate doar de ama­
tori. 

Treptat, prin abordarea unor drame 
realiste, de dezbatere sau psihologice, Det 
Norske Teatret a dezvoltat un stil pro­
priu. Actorii au reuşit să exprime in ca­
rate artistice umorul caracteristic come­
dlei populare norvegiene, adoptind pen­
tru piesele-farse o manieră anwne de joc, 
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In rolul Nataliei Petrovna din "0 
lunli la ţarli" de Turghcniev 

Protagonisti, in " Mcdeea", prelu­
crare după Euripide 
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grotescă, fapt cm-e se parc eli a deter­
minat afirmarea filonului psihologic in 
talentul unor profesionişti ca Lars '!'vinde 
şi Edvard Drablos. 

Din 1920, Dct Norskc Tcatrct a deve­
nit una dintre cele mai importante scene 
de avangardă, unde Agncs Mowinckel, in 
special, a regizat o scrie de piese expre­
sioniste din Europa şi America. 

- Aşa cum arată astăzi, repertoriul tea­
trului dumneavoastră este de o moder­
nitate lndubitabilli, deschis performantelor 
teatrale de pe alte meridiane ... 

- La statura de azi a teatrului şi-au 
adus o contribuţie evidentă Hans Iacob 
Niesen şi Knut Hergel , fiecare dintre ci 
fiind director citeva stagiuni intre anii 
1 933-1946. Aceşti regizori profesionişti, cu 
idei creatoare, au luptat pentru moderni­
zarea nu numai a repcrtoriului. ci şi a 
stilului companiC'i. Sub directoratul lui 
Tormod Skagestad, incepind din 1 960, ·au 
intrat in repertoriu Brecht şi Shakespeare. 
Regizorul german Peter Pali:tzsch a ofe­
rit companiei noastre o experienţă valo­
roasă in ce priveşte modul cum trebuie 
jucat Brecht. Spectacolele sale cu Cercul 
de cretii caucazian (primul mare succes al 
lui Liv Ulman) şi Domnul Puntila şi sluga 
sa Matti vor sta ca pietre de temelie in 
istoria teatrului norvcgian. Regizorul fin­
landez Ralf Langbacka a consolidat acestă 
nouă tradiţie cu spectacolul Sfinta Ioana 
a abatoarelor, in 1978. 

In plus, domnul Skagestad, colaborind 
cu muzicianul Egil Monn !versen, a des­
chis scena lui Det Norske Teatret spre 
musicalul modern (cităm indeosebi spec­
tacolele memorabile Scripcarul pe acope­
riş şi Omul de la Mancha, la care s-a pu­
tut ajunge folosind bunii cîntăreţi din 
trupă şi nucleul permanent de daiOISatori). 

- AceastA .,noul norvegianl" va con­
tinua si fie in atenţia teatrului dumnea­
voastră ? 

- Norvegiana rurală rămine, aşa cum 
o spune Svein Erik Brdtial, principala 
sursă de inspiraţie la De,t Norske Teatret, 
oferindU-i nu numai o gamă largă de su­
biecte, dar şi un stil dramatic personai. 

- Cind aţi ajuns pe scena Teatrului 
Naţional ? 

- In 1967. Primul meu rol la Teatrul 
Naţional a fost Irina, in Trei surori de 
Cehov. Dar pinii atunci jucasem mult la 
alte teatre : Shakespeare, Sartre, Strind­
berg, I bsen, Shaw. 

- Cu ce regizor aţi lucrat mai mult ? 

- Cu Ulof Mulander, cel mal mare re-
gizor suedez ptnă la afirmarea lui Berg­
man, o "legendă vie" a teatrului ; prima 

noastră iniilnire s-a produs intr-o piesă 
de Strindberg, Paşti. A fost cel dintii mare 
succes. Interpretam rolul Elleonorei. 

- V-aţi pregătit mult pentru acest rol ? 

- Intii am studiat temeinic schizofre-
nia. In piesă, cum ştiţi, personajul se în­
toarce dintr-un sanatoriu de boli nervoase, 
Eleonora era socotită schizofrenică ; cred 
insii că, de fapt, este o fiinţă profund in­
teriorizată, care trăia intr-o lume a ei, 
alta decit a noastră, privind lumea din­
,tr-o altă perspectivă. 

- De fapt, cum vă pregătiţi pentru un 
rol important ? 

- Oricit de important ar fi, fiecare rol 
solicită un alt fcl de abordare. De obicei, 
la inceput incerc să găsesc în viaţă si­
tuaţii care să semene cu cele din piesă, 
cu ceea ce am de interpretat. Aşa că de 
m ulte ori ajung la viaţa mea particulară ; 
nu ştiu dacă o fac conştient sau nu, dar 
deseori regăsesc in rol nişte împrejurări 
prin care am trecut ca om şi incerc să 
desprind ceva din această experienţă. Ast­
fel, descopăr in cit de variate moduri se 
poate reacţiona intr-o situaţie, pentru ro­
lul ce il voi juca, in cite ipostaze poţi să 
interpretezi aceleaşi sentimente... Mie 
nu-mi mai revine decit să descopăr care 
este felul cel mai interesant de a reac­
ţiona. 

- Ce sli înţelegem de aici : el vii com­
portaţi pe scenli aşa cum simţiţi sau pen­
tru a impresiona publicul ? 

- Vreau să joc in felul in care lnţe­
leg eu rolul, in felul in care simt, dar 
totodată aş vrea ca publicul să găsească 
ceva interesant, ceva nou. Totuşi eu nu 

.joc ceea ce publicul aşteaptă de la rol. 
Aici ţin să adaug o convingere : nu se 
poate acumula experienţa de viaţă nece­
sară interpretării unui personaj numai 
din relaţiile cu colegii actori şi regizori. 
Nu poţi invăţa totul pe scenă. Cred că 
actorul trebuie in primul rind să cunoască 
viaţa de toate zilele, stările şi reacţiile 
umane din cele mai diferite medii sociale. 
Cunoaşterea oamenilor printr-o experienţă 
nemijlocită este un privilegiu al actorului. 

In clipa in care mi se încredinţează un 
rol mă simt ca un doctor care primeşte 
un nou pacient. Nu neapărat un bolnav, 
ci o persoană care i se adresează pentru 
o consultaţie. Ţin să cunosc atit de bine 
personajul incit atunci cind il exprim pe 
scenă el să fie viu şi nu un simplu de­
sen animat. Vreau să creez acel perso­
naj anume, şi nu unul asemănător. Nu 
accept; să greşesc in ceea ce priveşte iden­
titatea sa. 

- Vorbiţi-ne despre un rol la care ţi .. 
neţi in mod deosebit. 
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- Poate că unul ar fi Medeea. . .  Pen­
tru acest personaj am fost in Grecia d!' 
mai multe ori, spre a studia felul de a fi 
al oamenilor, obiceiurile. Am citit foartP 
mult din clasicii greci, deşi personajul 
încredinţat mie aparţine unui text mo­
dern, acţiunea petrecîndu-se in zilele noas­
tre. Regi:romll Iannis Hovardas eSite un 
tinăr grec de mare talent. Piesa clasică 
"Se termină cu uciderea de către Medeea 
.a copiilor săi, a regelui şi a fiicei aces­
tuia, după care Medeea se pierde in văz­
duh, ill'tr-un car de foc. In spectacolul lui 
Hovardas, montat in 1982 pe una dintre 
-cele două scene ale Teatrului Norvegian, 
Medeea este o llllBre dntăreaţă de caba­
ret, iar soţul ei şi "regele" sint oamC'ni 
de afaceri ; scenele sint intrerupte de 
-songuri (muzica este semnată tot de Ian­
nls Hovardas) in manieră brechtiană. Re­
petiţiile au durat şapte-opt săptămîni, dar 
eu m-am pregătit mult inainte. Intreaga 
sală de spectacole era o imensă cameră 
de primire a oaspeţilor ; in mijlocul C'i 
se afla tortul otrăvit. Venită dintr-o aLtă 
ţară împreună cu soţul, Medeea va rea­
liza tot complotul puterii urzit impotriva 
ei, pentru ca Iason să se poată căsători 
-cu fiica .,regelui ", să se îmbogăţească şi 
să aibă in consecinţă o poziţie din ce in 
ce mai puternică in acea societate. De 
aceea, Medeea incepe lupta. Faţă de si­
tuaţia creată (complotul, planurile respec­
tive), reacţia finală a Medeei se explică : 
ea işi omoară copiii considerind că nu au 
pentru ce să trăiască intr-o astfel de lume. 
Din salonul cu tortul la care fuseseră in­
vitaţi "regele", bărbatul ei şi intreaga 
suită a complotiştilor, Medeea se retrăsese 
in bucătărie. Intre cele două încăperi era 
un fel de geam prin care zăreai ee se 

tntîmplă. Aşadar, publicul rămîne împre­
jurul oaspeţilor care petrec. Şi, deodată, 
toţi se îmbolnăvesc din cauza prăjiturii 
otrăvite de Medeea. Vin doctorii şi infir­
mierii cu tărgi, vin reporterii. Iason intră 
în bucătărie (scenă pe care publicul n-o 
urmăreşte direct, ci printr-o cameră de 
luat vederi, pe un ecran) şi vede că Me­
<leea a omorit copiii şi s-a sinucis. Iason 
innebuneşte şi incepe să mănine banc­
note ... 

- Cum aţi colaborat cu regizorul in 
realizarea personajului Medeea ? 

- Hovardas nu strangulează iniţiativa 
actorului. M-am bucurat, ca şi ceilalţ i in­
terpreţi, de o anume libertate, limita-tă, 
<le a opta in legătură cu vestimentaţia, 
<le a renunţa la citeva replici. Ne contra­
ziceam pe un ton colegial, ln folosul evi­
dent al spectacolului. 

La noi se obişnuieşte ca, după fiecare 
reprezentaţie, actorii să urmAreascA la te­
levizor filmul muncii lor, adică văd şi 
ei ceea ce, cu douA ore inainte, au vă­
zut spectatorii. Acest film ne invaţă mult 
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şi multe. Dar să nu uit să povestesc fi­
nalul spectacolului. Aşadar, Iason mll­
nincă bancnote, işi bagă monezi in urechi 
etc. .Infăşurată in aceeaşi faţă de masă 
cu care se infăşurase Medeea plecînd la 
bucătăr.ie să-şi ucidă copiii, intră acum 
in salon guvernanta, apărind ca o aLtă 
Mcdee. Deci ea nu a murit ? Cind specta­
torii ieşeau din sală, dădeau peste Me­
deea şi copiii ei, întinşi pe jos, şi tre­
buiau să păşească peste trupurile lor in­
singerate. 

- Şi cum reacţiona publicul ? 

- Majoritatea exclamau : "Oribil ! ", 
.,Groaznic 1 ", "Ce piesă infernală ! "  ... Doar 
puţini se •arătau entuziasmati şi spuneau 
.,Foarte bun spectacol ! " Dar aceştia erau 
adevă•raţil cunoscăto11i ai teatrului. Majo­
ritatea se simţea ca şi cum ar fi urmărit 
la TV ştiri despre bombe c.1re explodează 
in mari magazine universale şi deodaUI 
cineva i-ar fi proiectat chiar acolo. Ast­
fel că spectacolul lui Hovardas a reuşit 
să fie o fresră a lumii noastre de azi. 
Lecţi a  regizorală era clară : să nu mai 
privim indiferenţi la ceea ce se intimplă 
in jurul nostru, chiar dacă de anumite 
evenimente neplăcute luăm cunoştinţă prin 
intermediUl televizorului. 

- Ipostazele Medeei il pun pe actorul­
interpret in situaţil dificile. 

- Intr-adevăr. De multe ori, interpre­
tele Medeei refuză să ducă rolul plnă In 
capăt, aşa că nu mai ucid copiii. Sint ac­
triţe care refuză rolul Medeei. Şi mie mi-a 
venit greu să stau trîntită pe jos, înve­
lită intr-o pinză năclăită de stnge ... Doar 
in Ultimele cinci reprezentaţii am accep­
tat total această viziU!Ilc a �ui Hovardas. 

- De care alt spectacol vA amintiţi cu 
plAcere ? 

- In toamna trecută am fost distribuită 
in Preţioasele ridicole de MoliE�re, reali­
zat de Eva Scholl. Eram cond'lliCătoarea 
doamnelor, aceea care crede că lnţelege 
orice. Se ştie că, iniţial, Moliere a pus 
in scenă teXitUl incredinţind rolul 
unui bArbat in travesti, Intrucit per­
sonajul respectiv se comportA ca u n  
bărbat. Mi-a venit destul d e  greu 
să stăpinesc acest personaj atoateştiutor, 
cu replici foarte lungi... Era o luptA inrtre 
ceea ce simţeam şi ceea ce trebuia să 
spun ... Pină . la urmă, am găsit o cale ca 
să pot impăca ambele dpostaze. 

- Se poate vorbi azi de un stil de in­
terpretare norvegian ? 

- Generaţia de actori care m-a prece­
dat se definea printr-un asemenea spe­
cific ; este vorba atit de temperament 
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·dt şi despre rostir<'a l imbii. Iţi dădeai 
spa ma că pe SC<'nă evoluează nişte nor­
wgieni actorii lnşişi căutau să nu di­
-simui!'ZI' acC'asta. 

ln zilele noastr<', nu numai datoritii 
sch i mburilor cultural<', se manifestă o 
tmd i nţă de un ifor1nizare a sti lurilor, 

-chic>r un fpJ de sincronizare a gindir i i  
tPntl·aJe. După părl'r·ea mea, dacă p c  \Te­
muri existau marcate diferenţier·i naţio­
rurh•, astăzi acestea s-au topit in dtent 
-stiluri de tt'a'tru modern, care repreziută 
un f<'l de ,.chei" - ca să imprumutăm 
un t.erm!'n d i n  muzică - in care se r!'al l­
zează mizanscenele in toate tPatrele lum i i :  
1 n  c·heie Stanislavski, i n  cheie Brook '?1 
in alte citeva, nu foarte multe. Difercnţ·, 
dintre un ac'tor român, de exemplu, 1;oi 
unul norvegian - mă refer la actor·i i 
buni - cred că este, in această a doua 
jumătate a secolului, minimă. Există, de­
.si,::ur, actori care vădesc un stil al lor, 
propriu, dar aceasta nu este o trăsătură 
gpnf'rală şi nu neapărat individualităţile 
<Iau tonul caracteristic unui stil naţional.  

- Observ cA nu aţi pomenit de nici 
un spectacol cu o piesă contemporană 
norveglană ... 

- Situaţia literaturii dramatice norve­
�if'ne de azi nu este chiar foarte bună. 
C<'i pc care li adm i.!"'dsem mai mult, Jens 

Bjorneboe şi Sverre Udnaes, nu au reu­
şit, din nefericire, să facă faţă complica­
tei probleme ce se cheamă Viaţă a1.1in­
doi au trecut in nefiinţă in urmă cu 
-cîţiva ani şi au fost foarte puţin juca�i. 
Li ll'ratura lor dramatică rămîne de int!'­
res I'Urent. Eu am jucat in Clipa şi Lipsa 
de timp ale lui Sverrc. Dintre dramele lui 
Bjorn!'boe aş dori să menţionez capod::>­
TJI'r!' ca Semmelweis şi Cei ce iubesc pa­
-sările. 

Am interptetat una dintre soacre i n  
Botezul scenic şi am jucat ş i  in Două 
acte pentru cinci doamne de Bjorg Vik, 
ultimul fiind un mare succes. Piesa v.:>r­
beşte despre viaţa grea a femeilor 
despre lupta lor pentru emancipare. 

Fraţii Claus şi Helge Hagerup aduc ln 
dmmaturgia lor o undă de noutate in ce 
priv('Şte viaţa de fiecare zi a populaţiei 
din Norvegia de nord. Dar dramaturJia 
lui Claus Hagerup nu atinge intotdeauna 
·culmi artistice. 

Un nume asupra căruia aş vrea să 
stărui : Cecilia Loveid. Era vorba să joc 
tn piesa ei Iarna cedeazA, dar, spre ma­
rele meu regret, am fost prea ocupată 
atunci ca s-o pot face. Subiectul respectiv : 
modul in care strădania unei femei de 
a--şi face o carieră se intoarce Impotriva 
ProPriului ei copi•l, a!N.IIl.cl:n.du-1 tn coşma-

ru1 singurătăţi�. lipsa de comunicare intre 
.r.:eneraţii. 

Actualmente pregăt!'sc un rol pentru 
tPntrul radiofonic intr-o pi!'să de Odd 
Sdmer, Retragerea, despre drama bătrlni­
lot· lipsiţi de sprijin,  lăsaţi să se descurce 
cum or put!'<a tocmai atunci cind .forţele 
lm· slăbesc. 

Deoarece discutăm despre repertoriUl 
ll'atrelor norvegiene, trPbuie să spunem 
eli sintem incd "invăluiţi" in Ibsen. Am 
jucat majoritatm rolurilor principale fe­
mi nim· din dramaturgia ,.bătrînului nos­
tru maestru" . 

- Ce fel de viaţă duc actorii in Nor­
vegia ? Zbuciumată, liniştită ? · 

- La cele trei milioane de norvegieni, 
avem I l  teatre profesioniste, plus nume­
roase grupuri de profesionişti de sine stă­
tătoare. Majoritatea trupelor profesioniste 
practică un 'teatru stanislavskian. 

(.- Şi dumneavoastră mergeţi pe dru­
mul lui Stanislavski... 

- Intr-adevăr, el a fost mentorul ŞC'o: 
l i i  de teatru norvegiene. Acum, la n::>; 
i n  ţară, ca �i  pretutindeni i n  lumi', curcn­
tl'le de gindire teatrală moderne coexistă. 
Dm· să ne intoarcem la in'trebarea dum­
nevoastră. Mulţi actori au contracte per­
manente, dar este destul de greu să gă­
S!'şti un asemenea angajament. Actorii 31! 
puţin timp liber. Ei lucrează şi la r'=!dio 
şi la televiziune, atit pen;tru a se afirma 
cit şi pentru a-şi cîştiga existenţa. 

- Ce doriţi să comunicaţi in mod sPe­
cial cititorilor noştri ? 

- Sint foarte fericită că am fost in 
fL"Umoasa dumneavoastră ţară şi deosebit 
de recunoscătoare pentru a mabilitate:t ce 
mi s-a arătat. A fost o mare plăcer� • şi 
in acelaşi timp o sursă de inspiraţie cu­
noaşterea Bucureştiului. Am învăţat muite 
d in schimbUil. de experienţă - nwnesc 
astfel 'timpul petrecut la Teatrul Naţio­
nal din Bucureşti, unde am intilnit artişti 
de valoare ai teatrului românesc, pe care 
ii voi păstra in memorie. Spectacolul Co­
medie de modă veche de Arbuzov m i-a 
permis sA descifrez tehnici de interpretare, 
deosebiri de temperamen'te... Regret sin­
cer că pină acum nu am avut prilejul 
să-i cunosc pe actorii români. Menţionez 
in mod deosebit impresia pe care mi-au 
făcut-o Carmen Stănescu şi Mihai Fotino. 

Imi exprim speranţa că intre Norvegh 
şi România vor avea loc schimburi de in­
vitaţii, atit intre companii de teatru cit 
şi Intre regizori şi actori. 
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